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1ne lateinische Meßpredig Bertholds ON
Regensburg

Von eorg Buchwald

Wır besitzen VI1I6T Meßpredigten voxn erthold, Z7W @1 deutsche * und
lateinısche Eshandelt sıch hier dıe erstere der lateiınıschen

‚:Meßpredigten, dıe in einem oßen Taile derdeutschen Predigt beı Pfeiffer-
Strobl IL, 683 ff. entspricht.

Franz e1. dieselbe nach der Baumgar er Handschrift
Rustieanus de Dominicıs derLinzer Studienbibliothek mit Diese
Aufzeichnung hat mancherleı offenbare Lücken und Entstellungen. So
fe. der Predigt dıe Deutung der ase gyänzlic (a 742

Entstellt 1st. der Schluß der Deutung der Oratıo S 745)
Kıne unbeachtet vyeblıebene Aufzeichnung der Predigt findet sich

der Handschrıft NrT. 762 der Leıpziger Universıtätsbibliothek. Diıese
Handschrift, ihrem Hauptteiue ermones de Sanctıs Enthaltend, über

anderer Stelle berichtet werden soll, bringt JeN6 Predigt
257 Diese Leipziger Aufzeichnung ergänzt vielfach

er Handschrift. S1e fügt mehrfach Deutungen hinzu,
Schweißtuchs Christi, der alba als des Kleides

{1 es cingulus a1s des Strickes, mit dem mMan de
Herrn der collectae U, 4 m. Dıe Deutung
Stola und der Kasel, Handschrift enthält, ıst, wieFr

sehenwohl Tichtg vermutet, se er Handschrı UFrc eın
Abschreibers ausgelassen Mancherle1 der fzeı

SO dieırd erst durch dıie Leipziger Handschrift verständlı
daß der Priester med10 nämlich altarıs) debe beım
der Linzer Schreiber hat hier geradedas Stück AUS Versehen Weg
.gelassen, welches dıe Erklärung g1bt Entstellt ist offenbar der

1 Pfeiffer-Strobl:E 488 ff. un 6838 ; vgl Kran
Messe i deutsechen Mittelalter, 649 h6ö Studiennbach,der altdeutschen Predigt 4,

2) Franz,
tu



mıtgete1lien Aufzeichnung der Schluß von 745 VO  m

Die Worte quod postea iterum ostendit gehören ZU
KEıneol nden. Von der Deutung des 1te, m15853 est fehlt dıe Hälfte

eutende Erweiterung aDer blıe  2% dıe Leipzıger Handschrıft durch dıe
inzufügung der mühsamen Ausdeutungen, die NNOCENZ 11L yvoxn den

zahlreichen Kreuzeszeichen VOL und nmach der Konsakration ber Hostie
und Kelch gegeben hat Wir haben jedoch hıer, WIe der Zusatz
Haec 1a1cıs nullatenus exponantur beweist, miıt CISEN-

völlig Ausmächtigen Zusatz Fremden tun; der Zusat,
dem Rahmen der Predigtheraus. 'Trotzdem aberrechtf 41 dıe wıch-

TunSeN, 1inzer Text durch die Lel ANS1IOR
1l

Quoniam mem: est dominicae PasslONIS , TESUTTEEGCGIONL et 4S

0N1S, quıbus demonstratur, 1deo ut S solempn1aA
devocı1o0ne andiatis et, lıbencıus MmMISS4€€ attendatıs, quıd S55a

gnılicet et quumodo tam sacerdos Christum repraesentet,
dicere PrODONRIKMIUS.

Notandum CTBU, quod SaCOrdos amıcium superponit , postea et
am induit, CUu  = CINZUL0 cing1%, postea manıpulum postea stolam
SUum1t, postea casulam induıt et S16 ad altare procedit echoro interım

choante introıtum IH1ISSAO. Amictus, Qqul * caput teg1t, signılcat, quod
ISTUS d1yını  em 1n humanıtate abscondit, 515 cat etiam sudarium,.

in cCapu ulchro 1aCcult, quo
Cab Christı mag-

abuıt
albam,

us illusus ul demChr Pylato
ü ü S sienılicat S{ltatem Chrıstiı vel funem, CU uam

Tüs fuit Mapula sinıstra mManu sign1icat humiılitatem Christ:
1ıta praesentl, Per sinistram e secundum Gregorium PTFacscHs
designatar. Stola d collum et ante pPeCcius aT, d pedes

onificat obedieneciam voluntariam Christı et servıtutem, qUanı PTO nobis
ignıLcat.aASs üa qu2@ vestimenta sacerdotalıa teg1

karıtatem Chrısti, quUam PTro nobls S N  u22 oste cobus
“karıtas operıt multı:tudinem peccatorum: asu am sıgnıificat
purpureum yestimentum, Quo Chrıstus Ilususfui qu ndo Pylatus Cu

praetorium intro1vıt. ntroıtus quem chorus
201 cat desiderium sanctorum patrum atriarcharumet prophe-

1lr anc1ıum es1de um Chrıstum venıre
ceDa ayıd domıine inclın 0S, et descende. !

1) Vgl 2) amıctam subterpo Hs
mapulam Hs miecta 6)

7) Ps 43,
k 9i
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Ysayas” Emitte agNun, domine, dominatorem terrae” et ül

domıne, et nolı ardareterrenorum patrum celamorem” * eus tandem
af,Xaudıtus ven!: muıundum. Unde pPS -Propter eLI12m inopum *

gem1tum DUN6 OXUrZahll, 1616 dominus Quod DI1IS repetitur InNtro1tus,
sigynıLcat quod SaNnCcil patres VeH1lTE Chriıstum deum e homimmnem. de
sıderabant Sequıtur n, quod dıieitur sSIgnıÄcaNs
quod Christus natus esSseEt, Q Ul nOoSs ad celestia
nOoveEMHl CcChOorTOs angelorum. Interpretatur H1 kyrieleiso
MISCTreI«l, et quolibe credıtur, quod dieeremus : sancte
filium iuum misisti, ut 0X VITSINeE Nasceretur MmMisSserere nobis, Christe,
Qqul Pro nobıs Aasclı dienatfus CS, 6 n0b1s, ut nOovem choris An SO-
0Tum NS  © 101 UT s Sancte SPICILUS, Q ul Marıam renlestl, CUM ilıum uu
receplt, ]serere nobis. Sequltur Glor1ı®z eXcels1s, quod ange

natıvıtate Christ IO cantaverunt nde dicıtur ı ewangelıo Luce
406152 est G angelo multitudo celestis’ Qula- 16 venıt liberare

homiıine emon DO are, 10102 nostram TE. Hoc autem debet
S2Cce t1 S  le @ stans 1: medioaltarıs
QUu1@& CHr tus AD S6 praecınıt
1deo sacerdos 1NC1p1t sed Orus rOSCcqUuL
est GCGULU angelo multitudo celestis‘, 18 I1 F
OmMul populoLumına, u46 in ntur S15 C nt
1 natıyvıtate Christi lumen 111 xit J et gentbu
C1N1UIM Basalam “Orietur stella Jacob? &. Possunt 0racıon Sı  N

Gar©, uando Magı intrantes 0mum, üubı eratpPuer TISTEU. C  3 Marı
Sua 1PSUumM adoraverunt%, temque Christus 8X1SteNS erra PrO
multum OTAYıtG dans nobis exemplum multum orandı. Dieuntur

tem OTac1ı0NesSscollectae © quod DIO pOopulo Jegı debeant col
Seq ıtur epistola, quae praemittitur ewangello, Ua S11

ONeM Johannıs aptıstae. - ]1pse praedicavıtChrıst
te Elyae pıstola quandoque de HOVvVO qua
nto Jegıtur, quanto Johannes GCU.  S antiquis

anteenturum dieens:! “ Quipost ven1t,
factus est odern1ıs gantıs 1 @. ecum apostolis 1psum 0S

praesentem dieen dei ®eif6 Sequitur  }  4
significat per praedicac] nem ohan

StuC1pulıs SÜU1S ascendunt ad
1uia, quod ıdem eST,
C1puL0os Suos misısset

ı1deru V1discıp 11
Yra Surdos aACer tur ewangelium

A  Aquod signifi praedıca nem uod 021 T, CUum nallıa E

deponimu facı ter

etu

11)
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n0d epistola on fecımus, a.d designandum, quod veterı
testamento HNOVO aliquıs talıter praedicavıt ut Chrıstus, unde

inıMiCcI dixerunt de IPSO J0 Vil}]. “ Numquam Joeutus est N0mo0 s1icut
homo 1deo capıta nudamus, GUu1@% TISTUS ewangelı0

nudam verıtatem praedicavit, ei, baculos depon]mus, ut nullo 21108
ledere pLuSs velımus. em reverenier sStamus, tamquam implere ON La,

qUuUa® Chrıstus praedicavıt£, velımus. equitur redo, quod &1enNI1cat, quod
quU4© Christus, praedicarıt, eredere velimus. Sequitur

SISNMNGCAaNS, quod multa G1LUS pragdicaclone multı 1i HOr iidem etDE  -
tene)1am An obtulerunt. Nam NO eTINONYNE® Christi DaIs

char credidit, 1iem egulus eredidit eu  B 11 domo Su2 Jo ıtem
centurio math VM ıtem Zachens et alll inünıtı Christo praediecante
credıderunt. Sequitur silencium, quod sign1ıficat Jatibulum ante pPaSs-
S10ue€ SÜUAnMı, postquam Christus triıbus aNN1IS e1 dimıd1ıo praedicaverat,
multı 61 erediderunt. Qumta deecima dıe ante parasceuenh Ü

na  S sextam feri1am SUSCLEAVTIT Christus Lazarum mortuls, ut putatur,
e% ut dieıt J0 MC propfter QquUOod SISHNUH multı cerediderunt eumll.

quidCollegerunt eTSO PTIDC1DES ei pharısel eonsılıum et dieebant:!
facımus ?. qU12 hıe nO0mO multa n facıt quıbus consuluıt Cayphas,
quod expediret, quod Christus pro populo ®. 1110 erZO dıe cog1taVve-
runt interNcere e ‘ mandantes, ut S] Q U1S agnoScEeret, ubı esseT, Jhesum
ut apprehenderei, ut ad e08S deduceretur. SShesus’ aAuiem 1a DOR

_ palam ambulabat apud Judeos, sed abiut iuxta desertum
civıtatem, quae dieitur Effrem, et ıbl morabatur CU: discıpuhis Sul1S, ut

tur 11J: Jo Quia dum VeENH®6 cat silencı1um
Christ ul ]ta

ulta 7 convenerat ad diem estum Jhe-i1ca quod
usalem, Cum audisset, quod Jhesus venısset Jherosolimam , acceperunt

“Osanna‘ 6,Tamo. palmarum et exierunt obrıam @1 decantantes
salva 105 et benediectus, Q Ul yvenıt ıN ON domini‘ IX praedicant

Chrıstum, lıcet ıgnorant mM eelı et terrae. Cum eErSo une cantum
hristianus audıt, debet GTA celum , ut recıplatur uplicı stola,

videlicet et, Mae. Bıs dıeltur Osanna ropter duplicem
stolam et 2H1mae, QUanı elect1 habebunt post hanc yıtam. 'Ter
autem dieitur propter trinıtatem personarum. Sequitur O =-

LUMmM, quod jongum est, e passıonem Christi signıficatacCerr1imam uSqu6
ad mortem et 1D1 sacerdos iıntfrat sanctia sanctorum, ut nıchil quodam-
mModo s1% medium inter Sacerdotem et deum, et CUuMmM arduls rebus

ut Jingua dieere HON S1161a Dieam tamen brevıter, QU2aO fant
gna rat sacerdos CON1LUNGTUS deo prO ecclesı1a catholıca et pro

ud1 spirıtuali et secuları et PTO quibusdam absentibus et GCITCUMHM-
stantibuset ProO defunctis, et multa facıt TCpter multa STAaV1Q,

Joh 2 Joh 3) Matth Ö, Joh HL, 4F
Joh 11 Joh 11 Joh. 11, DE Joh. 11,
Joh 10) palparum. 11) Joh 12, 121.
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qUa®6 sustinult TISTUS NO moriem Suam. De quIDUS S19N1S dieit
Innocencıus erc1us eanone alıud signıfcant verba,; alıud praetendunt
Na,. er pertinent ad hostiam GConsecrandam, Za VOeTrO ad TeC0O-
endum O qUa®6 CL ebdomadam paschalem TIStiUmM facta sunt
e% yesta de Sua et morie et 1deo In PTIHCLDIO Can ONIS ante
CONSECTACIONEIM Lrıa funt DEß eic ropter trınam
Christi tradielionem. Prıma tradicıio fıt acta deo patre, de qua
dıcıt apostolus: qu1l PTOPT10 filio SUO HON pepercıt, DIO nobı  4
omnıbus tradidit” ilLlum j ad passıonem dedit Sec
1US 2612 furt Juda tradıtore, de qUO J0 O Juda osecul
filium hominis‘ Tercız tradıec10 Christi ncta furt Judeis, Qul 1  u
tradıderunt Poncıo Pylato, de UU@ J0 Gens tu2 et pontiLces fu
tradiderunt LO mich]ı . obtulerunt GE michıL Secundo Hunt QqUING UE

ropSI8H2 ante CONS  NeHl 1Dı Q u E D1 A  O ü  - eic
qUINquU6E geneT2 Dersoharum Passıoh Christi existencı1um, propte
pOrs Ven e, Christı et ropier persona venditor1s sc1il1cet
Ju ae pTroO rıgınt argentels vendid:t, ropter personarum
trı1um den hristum emerunt scilicet qerıbae
e% sacerdo SINa CONSECT

be edirxı 86-Qui pridie‘ um,
“Simili modo calice Prop

artse1ulicet AN1S - COTDUS Chrıstl, um gumnmem
qQUINQUE post CONSECCTACIONEN1ıbı"hostiam pur
plagas e, yvulnera dominı commendandas. Quinto nt du

r propter vincula, qu1bus lıgatum fu1t COrp
Chrısti e% ropter flagella, 6euU quıi0uS Dro nobıs SaNguUISs {Iusus
Sexto fiunt frıa 2n 101 “ sanctificas, vivificas ropter
fiixionem Chrıstı, Qua® facta fu1t hora tercıa IIngzuis Judegorum ela-
um “erucifige Ccum, crucıige e  S fere C111 hora SEexXxta cla

rTeIS *1UG1 fuit. affixus Septimo. Aunt qUunNque ibı pPO
et 6C U I 1DPSO trıa D calıcem et duo latu

pter Lres cruclatus, quOS Christus SUStINUIG sc1ilıcet
Kst autem propassıo0. subditus modus sensualıtatis. In hrist

enım f uplex yoluntas seilicet naturalis et deliberatıva.
naturalı timuit mortem, unde die] S1 fier1 potest. tra
iste pena ista. Hac enı untate tan

46“ factus est Su 1US Ssiceud
et haec vol ntias turalis

nta
Ch ue lu ta retmet 1US

tamen olu 0N1 unde Chr
dıxit ad patrem est, Aaro autem N

Fıat volunt: fiunt latere calıc
3) Joh 18, 35 Mar

“ ) Matth



Lesefrüchte und kleine Beiträge
Haecficant u ei SaNnguIneM , de latere Christi fAnxerunt

1618 nullatenus exponantur sSanctos NOMINRAaLLUS tam ante SE-

CraCIO0NEIM hostlae, quam DO0ST, diıeamus: SI NnON dıgnı exXaudırı
propter peccata noStra, domine , tamen propter apostolos, martires et;
propter S Marıam e1 propter PasSsıo0nem lı tul, Q UaL SCDO Ö1-

amus, NOS exandı. In 11 “ sacerdotis ante altare sıgnılicat
elinationem Christı quando dıxıt discıipulıs SUÜu1S

Sua “sedete hiG, 0NeC vadam illue ei OTeIN et VOS C111 orate, u%
NOn intretis temptacionem uod Sacerdos rachıa extendit,
signilicat extensionem Chrıstı u  9 Q u1a tantum füu1t eXTENSUS
GCrUCE , ut psalmus de praedixıt, ut SSa poteran (1Ss
arlQuod Sacerdos e 1 e&  ©  O - consecratam Oculıs 0M N1UmM
ecireumstancıum intuendam, significat, quod Chrıstus fuit 111 GOTUG! oculıs
0M DN1UM elevatus, unde notandum, quod S3Cerdos elevat hostiam post

et post verba et pOoSt transsubstanc1lacıonem , ubı celı celorum
aperı1untur et multitudo angelorum Com1ıtantur , hOo6 fit W DTaESCHNS
propfter trıa. Priımo Topter hoc S4CErdos elevat hostiam CCO Hlıus
del, Qul deo patrı SCmMDOT praesentet latus e1 voinera PTO peccatorıbus

Passd. Nullus eTZU ECCAalOTr desperet ropfer multitudinem
peccatorum, Ss1 redire voluerıt .0 Christum uul esS% nNOoster 2dvOCAatus e%
praelocutor apud patrem SUUuUmh Secundo elevat Sacerdos hostiam
dicat 0C6CceEe nlins del, Qul Pro te S1G elevatus est CrUGCE, Q Ul S16 VOl-

urus oqf, 1udıeare et MOrtu0s, CU1 iu es reddere OMNIUM,
qua® ecıistı raepara eTSO vO DOor penıtencıam %, bona OPOIA : ante
1udie1um K1m PTrOPICIACLONEM * Quod autem Sacerdos poste2
elevat vocem dieens "nobis? quod significatecontrıcıonemJat ON

amaviıt: - Memento mel, domine , dum regnumtu
homo debet PeCtUS SUuUuUumMm contundere et toto corde contristarı et VEa

de0 postulare, ut mereatur reZno0 eelorum sanctıs AUS SOGCIAarl, e%
S1 NOn SuoO mer1t0, men propter mer1ıta apostolorum et martırum
e VITSINUM, UuUOTUNL NOMLAQ LunG recıtantur, possint 11106 DOrVENITE,
Quod autem SaCcerdos dıeat altfe DO B et er noster SISENI-
Hcat quod Chrıstus clamans VOC@ Ma d eXSpIravıt VLE XXVI11]
Sılencıum quod SECquUIeUr , significat mortfem Chrıstı et sepulturam

et; eustodiam sepulchrı 1US et trist1c1am discıpulorum a noftforum
e1IUS. Quod hostıa irangıtur per tres partes, M 11t mMem0-

T1a INLEaLIS, secundo ad signıficandum trıphıcem tatum Y1SEl uıt
N1ım mortalıs GCGUu  S hominibus, ecundo mMOTrtfuuSs faıt sepulchro,
LEerc10 VIVUS funt, cel0o Tercı0 SISHUM, quod £hristus r1plıcı

Quartote Sul volneratus fuıt manıbus, jJatere, pedibus.
1ın SI8NUM, quod tria sunt SeCH6Ta sanctorum: quıdam uım 1} sunt
celis, 9111 12 purgator10, pPro quibus duae partes, qu2e SUpra patenam

oracıone | moröofe. 2) Matth 26., 3) invenl1es] venlens.

4) Keecli 15, 19f 5) uk. 2: 44 per] pater. Matth
Wohl ErgahnZeh COr  4
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ponunfur de9 oferuntur Dro h1s, UQ UL Ssunt purgator10, peccatorum
Aln hıe terra, Pro quıbus tercıa hostiae SaxXl-

tineta deo offertur , ut 0ONIS oper1bus confärmentur et licet
hostla SIC dıyıtatur quantum a s POCIeIM PAanNls, amen SuD qualibe parte
hosti1ae tOotus Chrıstus deus et homo. Quod ver©o Cantatur
del, sıgnılicat gyaudıum TeSsSurrexXxio0N1s Chrısti. 'Ter autem dieitur AS HUS
de1l propter trıplex gyaudıum rTesurrexX10N1S, seilıcet quod 2Deban fideles
e ı11ı, qul erant lıberati de i1ımbo infernı et quod abebit Caro Chr
suscıtata mortuls. Petimus eISO m s  u dei eil

praesent1i vıta ei 0 nobiıs exıtu nNOosStro et ferc10 dona
nobis 10.d1e10 vel deo ter dıeıtur Suu del, quod Christaus
AaSSusS est Dro nobıs, ut N OS lıberaret DeNA e culpa et. daret pPOr-
petiuam ° Sequıtur ulu 841 SISHUM « Cum e1N1m Christus
C mortuls surrexi%t, "stetit med1i0 discıpulorum ei dixit eis: DaX

}vobis? etpostea Sa6erdos communıcat, ut fiat Tacla dignus e VIFE-
tutes ] ant quae cCantatur, signilicat, quod d1is-
cipuli Jhesu Christı mMutfuO s1ıbı i1iNViIicem UunNCc1a-
verunt,; Oraeı qu uitur, signılicat, Chrıstı discıpuli pOoSt
L1ESUITTEX1I0NeEeImn Christi yvıdentes e 1881 Ga ador unt Item S1g
lcat, quod Chrıistus eelis proSSOT3T 2C10Ne8 u26 pas
deo patrı Quod autem sacerdos ıterum ostendit PpOopulo et die
Ite ast @, hostiz Christus MISSa est deo patrı vel nostra

OTaC1IO 1552 est celum Ite? et1i mansıones vestras, et postea
populum benedieıt sıg nıl1cat quod Christus veniet 11.d 1610 et
ostendiıt et idehbus dabıt benedieceionem et tune leti vadunt
Mans1ı0nes de quıbus J0 In domo pPatrıs 1626 Mansıcnes
multae sunt a quUäas VOS perduca Jhesus Christus dommınus noster.
Amen

selfenen reformationsgeschichtlichen
Druckschriften

Mitgeteilt vVo  5 Otto CI

Ein Brıef von Justus Jonas.
en Johann Langer VYO  s Bolkenhain Schlesien, dem egrstien

Koburger Sup ntendenten , verdient eın gleichnamiger zweıter Soh
ußnseTrTe Beachtung begabter, den schönsten Hoffnungen

LA


